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PÏofondeuÏ maximale ae submeÏsion
Maximale Tieje von
PÏofundidad maxima de sumersiôn
Maximale ondeÏdompelingsdiepte
PÏojundidade màxinia de-submersâo

uchÏtxc MÀOE IN iÏ?'y Maksymalna g%bokoéô zanurzenia
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CLASS 111

KLASSE 111

CLASE 111

W AppaÏecchio adatto al montaggio su superlici noÏmalmenje infiammabili.
LuminaiÏes suitable jo+ mounting on normally flammable surlaces.
Appareil indiqué pour le mon}age sur des sufaces noÏmalemen} inflammables.
Leuch}e geeignet zur Montage in normal emflammbaren Flâchen.
Apara}o apio poî el momaje sobre superficies noimalmeme inflamables.
AppaÏaat geschik} vooÏ de montage op noÏmaal bÏandbaÏe oppervlakken.
ApaÏelho ap}o pa+a a mon}agem em superlfcies normalmenle inflaméveis.
urzqdzenie naaajqce S:Q do montatu na powierzchniach normalnie nie palnych

'û AppaÏecchio peÏ servizio gÏavoso
Rough s6rvice luminaires
Appareils pouÏ service lourdAppareils pouÏ
Apparaje }üÏ dÏdÏückenden Betrieb.

ApaÏato paÏa servicio gÏavûso
Aparelho paÏa seyviço pesado.
Appa+aal vooÏ zwaar weÏk
Uizqdzenie do uslug ciçïkich

KLASSE 111

I

MONTAGGIO

Posizionate la sca(ola a filo del pavimenlo. Vedi fig. I
Per collegare l'appaœcchio
Hû5RN-F in doppia guaina l
attenzione alla simbologia ?

utilizzare un cavo di gomma
Ifig. 2a, 2b, 2c), lacendo
 -Ifig. 2a).

Quesio prodotlo è como+me alle Nomîe CEI solo se
alimentato da un t+as{ormatore di sicuteua confoime alle

nonne vigenU, con le seguenti carattenstiche:
Trasformalore ele(IronicÔ slabilizzalo
10,5Voc=0,5VI2W
24VocilV20W
Fissare ÏappaÏecchio a pozzetto [fig. 3a-3b).
MAMITENZIONE

T@gli6œ tensione p+ima di sostituire i Led.
Conseùaœ questo loglio d'ist+uzioni.
Inteivenji sull'impianto elettrico sono consentiti solo a
personale quaHficato legalmente nconosciu}o.
InsjallanaluÛlizza+e il pmdotto in modo diveiso da quanto
prescri(to compoita la peÏdita delle caraffensliche '
tecniche}meccaniche, di conseguenza il decadimento
della ga+anzia.

uK
INSTALLATION

Put the box on (he same level as ihe fiooÏ iffg. 1).
To connec( the fitting use a +ubber cable Hû!iRN-F in
double sleeve (%. 2a, 2b and 2c), paying attention to ihe
symbol a+? (fig.'2:).
This ptoduct is in coThis pmdud is in conformity with IEC Slanda+ds only il it
is supplied by a sa{ety {Ïanslotme+ in compliance with theis supplied by a sa{ety {Ïanslotme+ in compliance wi
current Standards, wRh the {o:lowing spe6fica(ions:
Eledmnic slabilized Iransfomïer

10,5Vrïc*0,5Vl2W
24Vrïc=lV20W

Fix the Ming in its shafi (fig. 3a-3b).
MAINTENANCE

Switch off beloye replacing the leds.
Keep this instruction sheet.
All fittings must be connec(ed by a qualffied electrician.
Install}use The produd oThet than as presciibed involves
the loss of tecMnicaumechanical chaiacleristics,
consequently invalidate (he wananty.

F

INSTALLATION

Posi}ionner la boite à la même hauteur du sol [fig. l )

laisan('affen!i;n Wuasym6ole?+'
PouÏ le branchement de l'appaieil
caoutchouc Hû5RN-F en dàuble

ail employer un
i gaine Ifig. 2a, .
Ifig. 2a).

câble en

2b, 2c),

Ce ;odu; W; ;imi' e-aux norm'es IgC seulement si
alimen(é par un tians{onnateur de sécutité en conjormité
aux normes en vigueur, ayant les caractéristiques
sumantes: Transformaleur éledronique slabilisé
10,5Vrïc*?0,5V12W
24Vrïc*lV20W

Fixer l'appa+eil dans son puits (fig. 3a-3b)
ENTREnEN

Couper le courant avant de changeÏ les leds.
Conservet la not?ce de moniage.
Toute in(erren(ion sur l'installation èlectôcque est
consentie seulement à des électr?ciens qualifiés.
Ins(aller}utiliser le produit autre que celle p+esc+it implique
la pede de carac(éristiques techniques}mécaniques, par
cûnséquent, annuler la'garantie.

0

MONTAGE

Stellen Sie die Schachtel in Bodenhôhe IBild I ).
Um das Apparat zu veiinden, vemenden Sie éin
Gummikabel Hû5RN-F in doppelle+ Hülle IBild 2a, 2b, 2c),
indem Sie auj das Symbol al achtgeben IBild 2a).
Dieses Piodukj entspncht de+ IEC Bestimmungen, nur
wenn es durch ein Sicheiheits(iansjonnator laut geltende
Gesetze gespeist wird, mit der folgenden Kennzeichen:
Eleklronrscher slabrlisierlerTransfoünalor 10, 5 VDC *0, 5V
j2W

24Vrïc=jV20W

Belestigen Sie das Apparat im Schachf (Bild 3a-3b).
WARTUNG

Vor E+set?ung der Leds Netzspannung ausschalten.
Montageanleitung auffieben.
Eingrffle in die Elek!roanlage ist nur rechtlich
qualFiziedem Fachpersonal erlaubt.
InstallierenlBenutzen Sie das Produkt anders als
versclmeben Beinhaltet den Vedust von
technischenlmechanischen Eigenschaflen, dami( die
Garantie erlischt.
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MONTAGE

Plaats de doos op vloerhoogte. Zie lig. I
Om het apparaai aan te sluiten een nubber snoer H)5RN-
F gebniiken in dubt
op hei symbool a+a

dubbele huls (fig. 2a, 2b, 2c) en let hierbij
'+a Ijig. 2a).

[)it product is alleen in oveieenstemming met de IEC
normen als het gevoed wordt door een -
veiligheidslranslomiator in ovenaenstemming mei de
vi(lerende normen, me( de vok)ende kenmerken:vige?ende normen, mei de volgende
Geslabrliseerde eleklronische Iransformalor

10,5Vdci0,5V12W
24Vdc*.lV20W

Bevesiig het apparaat in de schach( (fig. 3a-3b).
ONDERHOUD

[)e stroom uRschakelen alvorens de ledden (e veivangen.
Dii inst+uciieblad bewaten.

Het is alleen aan wettelijk e*end, gekwalfficee+d
personeel toegestaan a:in de electThsche installatie te
we*en.

Installeei}gebniik het p+oduct op andeœ
voorgeschreven Betrekt he( vedies van

andena wijze dan

techn'WcÏie{mech;nÎsch:; ;genschappen, dus veivali de
garanUe.

E

MONTAJE

Poner la caja a Ïas del suelo (v lig 1 )
Para coneaar el aparato, utilizar un cable de œucho
Hû5RN-F en doble aislante (fig. 2a, 2b, 2c), ponendo
atenciôn al simbolo a+a (fig. 2a).
Es(e producto es en conjormidad a las Nûnnas CEI sôlo
si alimeniado pü+ un trandomiador de seguridad
conio+me alas Normas ugentes, con las siguienles
caracteiis(icas: Transformador eleclronico eslabrlizado

10,5Voc=0,5V12W
24VDC+lV20W
Sujetar el apaiato en el pozo (%. 3a-3b).
MANTENIMIENTO

Antes de substituir los leds cohr la œmente.

GuaÏdaÏ esta hoia de instruCCiones.
Està pe+miiido in(ervenir sobre la instalaci6n eléctiica
solamente a personal competen(e legalmente ieconocido.
Instalar/usaÏ Ôl producfo que no sea oomo se piesciito
implica la pérdida de las caracteristicas
lécnicaslmecénicas, por (an(o invalidar la garan(ia.

P

MONTAGEM

Posicionar a caixa ao mesmo nivel do châo. Ver Fig. I
Para ligar o aparelho uiilizar um cabo de bonacha
Hü5RN-F em dupla bainha Ifig 2a. 2b. 2c): oôt ateem'dupla bainha Ifig. 2a, 2b, 2c): pô+ atençâo à
simbûlogia a+? [fig. 2a)
Esle p+oduto é coniorme às normas CEI sômente se
alimentado por um trans{ormador de segurança con{orme
às normas vigen(es, com as seguinies carac(eifsticas:
Transforrnador elelrônrco eslabHizado

10,5 Vdc t0,5V 12W
24VdC*lV20W

Fixar o aparelho como na fig. 3a-3b
MANUTENÇÂO
üesligat antes de subsutuiÏ os Led.
Guaraa+ es(as ins(iu%es.
Todas as ligaçôes eléci+icas devem ser e{ectuadas
apenas po;pèssoas qualificadas e legalmen!e
œconhecidas.

Instalarlutiliza+ o produto de fomia di{eren(e, como
ptescti!o envolve'a peida de caracle+fsticas'
técnicas{mecànica, conseqüeii(emente invalidam a
garanlia.

PL
ÜoxW
Umieécié skrzynJ na podlodze . Patiz iys. 1.
Aby pü'rzyô urzqdzenie uïywaé gumowy pizew6d
HO5RN-F z podwôjnq powloJ (iys. 2a, 2b, 2c),
zwÏacajqc uwagq na symbole a+a Irys. 2a)maca%qc uwagq na symbole '+" Irys. 2a).
Ten produkt jesj zgodny z No+mami CEI, tytylko ieieli
zasilany przez (ianslormator bezpieczef?stwa igodny z
obowiqzujqcymi nomrami, o nasfçpujalcych -
charakteiystykach: Transfonna(or elektroniœny
stabil:owany
10,5 Vdc tü,'5V 12W
24VdctlV2ûW
Llmocowaé urzqdzenie do studzienki (iys. 3a-3b).
KONSERWACJA

Przed wymianq Led6w odciqé napiqcie.
Pizechoipaô-niniejszq ins(ïukcjç uiytkowania.
Inienbencje na instalacji elek(nyœnej sq dozwolone tylko
dla au!or?owanego wykwalifikowanego personelu.
Zainstalowaduzywaé produktu, inne niï pizepisywany
wiqze S:Q Z utiaJ wlasciwosci techniczne/mechaniczne,wiqze S:Q Z utiaij wlaéciwosci Ïech
aw kûnsekwencji ujmtç gwarancji.

1.000 Kgaoo cTempeÏatuÏa superliciale

Superficial tempeÏaluÏe
TempératuÏe dé suflace

'a TempeÏatuÏ aul deÏ Slâche
TemperatuÏe de superficie

TempeÏa(uur yan het ûpliervlak
TemperaduÏa superficial

Tempetajura powierzèhniowa 88 mm
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Canabile

Suitable joÏ vehicles
ChatretieÏ
BefahÏbaÏ

Pasaje de vehiculos
BeÏijdbaaî
Passagem de veiculos
Ptzejezdny

Cemenlo

Cemenj
Ciment.
Zement

?.Î Cem;n!o
Cimento

t Cement
Cement
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ARPCOLO : T),RSTg: ,, TIPO E POTENZA DI LAMPADATYPE AND POWER OF BULB
ARTICLE ' TENSION TYPE ET PUISSANCE DEL'AMPOULE
ARTIKEL SPANNUNG TYPUNDLAMPENSTARKE

ARTICULO  TENSION TIPO E POTENCIA DE LA LAMPARA
ARTIKEL l SPANNING LAMPTYPE EN VERMOGEN
ARTIGO I TENSAO TIPO E POTNCIA DE LAMPADA
ARTYKUL : NAPlgCIE -IRODZAJIMOCLAMPY-
4q4 24VDC l gu=ü-isw-os-ixoic
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Fig. 2b
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min. ü 4 mm

max. g 7 mm
71

d
/'

HO5RN-F
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?N ChiudeÏe completamente il senacavo
Close comple}ely ihe teÏmiÏal.
FeÏmer complèlemen} le setrecàble.
Ziehen Sie die Klemme ganz zu.
CeÏraÏ completameme la mordaza
teÏminal del cable

Fechar complelaaamen}e o lerminal
do cabo.

Slui} de kabelklem volledig.
Zamk4 kompletnie zacisk przewodu

L'UTILIZZO DI UN CAVO DIVERSO DA QUELLO PRESCRITTO COMPORTA
LA PER[)ITA DEL GRADO DI PROTEZIONE ALL'ACQUA-THE USE OF A
CABLE DIFFERING TO THAT PRESCRIBED WILL RESLILT IN A LOSS IN
THE DEGREE OF WATER PROTECTION- L'UTILISATION D'UN CABLE
DIFFERENT DE CELUI PRESCRIT PROVOQUE LA PERTE DU DEGRE DE
PROTECTION CONTRE L'EAU-DER EINSATZ EINES ANDEREN KABELS
ALS DAS VORGESCHRIEBENE HAT ZUR FOLGE, DAS!S SICH DERALS DAS VORGESCHRIEBENE HAT ZUR FOLGE, DASS SICH DER
SCHUTZGRAD DES WASSERS SENKT-LA UTILIZAC!ôN DE UN CABLE
DIFERENTE DEL PRESCRITO LLEVA CONSIGO LA PÉRDIDA DEL GRADO
DE psoÏscciôx CONTRA EL AGUA- si.i TOEPASSING VAN EN ANDERE
KABEL DAN VOORGESCHREVEN VERVALT DE BESCHERMINGSGRAAD
VOOR WATERDICHTHEID- UTILIZAR uM CABO DIFERENTE DAQUELE

çoxÏevpuoo SIGNIFICA peso3s O GRAU DE psoÏsçAo CONTRA
AGUA- UZYCIE KABLA INNEGO NIZ WYMAGANY POWODUJE UTRATÇ
STOPNIA OCHRONY PRZED WOD4.
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SisiemaÏe il }Ïasjorma}ûÏe in una

zona pÏoletla da acqua ed umidità
Pu} the tÏansfoÏmeÏ in an area

pÏo}ec}ed jÏom vva!eÏ and humidi}y
Positionner le transfo+ma}eur dans un

endroit pÏo}égé de l'eau e} de
l'humidi}é

S}ellen Sie den TÏans{oÏma}oÏ in

einen Platz, deÏ vor Wasser und

Feuchtigkei} geschü(zl isi
PoneÏ el tÏansjûÏmador en una züna

pÏo(egida de agua y humedad
Plaa(s de transjorma}oi op een plaajs
waaÏ hij jegen wateÏ en vocm
beschul is

PosicionaÏ o tÏansfotmadoÏ em uma

?tea pÏotegida contra àgua e
humidade

Umiesciô transjcirmatoÏ w miejscu
clvonionym przed wodqi wilgociq

îrasformatore

',, ', Trig 4 N rn Îë ', '. , '. l '. ', l '
Transformateur

Tmnsformator
Tramormador

Transformator
TransVormador

I.Tî4)Ï!iW€nâ€«)î.l.

T
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FaÏe atlenzione al corÏeffo

posizionamenlo delle guamizioni

Pay attention to the conect positioning
of gaskets.
FaiÏe affention au positiûnnemen}
coÏtect des gami}ures.
Beachten Sie die korrekte Einordnung
deÏ Dichiungen.
TeneÏ cuidado de posicionaÏ
correc}amen}e las guamiciones
Atençâo ao coÏÏe}ô posicionamento
das vedaçôes
Le} op de conecje plaa}sing van de
pakkingen.
ZwÏaca6 uwagç na popÏawne
umieszczenie uszczelek

Fig. 3a

'+ @) At}enzione alla polantà peü :l collegamenlo a cascata
41 ?i

Pay atlenjion jo }he polarity foÏ }he (hÏoughwinng
Atlention à la polari}é pouÏ le cablage traversant
Beachten Sie die PolaÏitët für die DuÏchveÏdrahlung

d*j Atenciôn a la polaÏidad poÏ el enlazamiento en linea
?? Let op de pola+itei} voor de cascade veibinding

A}ençëo à polaridade na conexâo em cascada
Uwazaé na biegunowosé przy polqczeniu kaskadowym
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/
max 30 m.

Art. 154
max I 4 apparecchi collega}i al }iasfûÏma}oÏe
peÏ una dis(anza max mt. 30
max I 4 jmings connected to Ihe lÏansfoÏmeÏ
lot a max dii}ance m}. 30
max '14 appareils branchés au
pûur une distance max m}. 30

btanChéS au tÏansforma}eur

'max 14 A;;a':ate zu'm7Tran;foÏmatoÏ
verbunden'für eine max Entlemung mt. 30
max I4 apa+a}os enlazados al tÏansjoÏmadoÏ
por una di's(ancia max mt 30
max I 4 apparaten me} de }Ïans}oÏmatoÏ,
veÏbondeW over een max. ab}and van 30 m.
max 14 apaÏelhos coneclados ao
}+ansfonadoÏ poÏ uma dis}ância màx mt. 30
max 14 urzqdzenia poJczone do
tÏansfomiajoÏa w max o'dlegloàci 30 m.

T

ï
ï
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Art.l52
max 24 appaÏecchi collega}i al !tasloÏmakoÏe
peÏ una distanza max m}. 30
max 24 fiffings connected lo the kansfoÏmeÏ
loÏ a max disjance mt 30

max 24 aDr}ateils bÏanchés au
pour une distance max mj. 30

bÏanchés au transjoÏma}euÏ

;ax 24 'A;;a;ate zu'm'TÏan:iiÏmatoÏ
veÏbunden'füÏ eine max Entfemung mt. 30
max 24 apara}os enlazados al transformadoÏ
poÏ una dis}ancia max mj. 30
max 24 appaÏaten me( de }ÏansfoÏmajoÏ
verbûndin' over een max. afsiand van 30 m.
max 24 apa+elhos conectados ao
tÏansfoÏmadoÏ poÏ uma distância màx mt. 30
max 24 urzqdzenia polqczone do
(ransfoÏmatora w rnax oalegloàci 30 m.
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